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  LA PONCTUATION


  On emploie les mêmes signes de ponctuation qu’en français cependant en espagnol on met un point d’interrogation ou d’exclamation renversé au début d’une phrase interrogative ou exclamative.


  Ex.: ¿Qué es eso? ¡Vaya sorpresa!


  L’ALPHABET


  Lettres / Noms


  A / a


  B / be


  C / ce


  Ch / ce hache


  D / de


  E / e


  F / efe


  G / ge


  H / hache


  I / i


  J / jota


  K / ka


  L / ele


  LL / elle


  M / eme


  N / ene


  Ñ / eñe


  O / o


  P / pe


  Q / cu


  R / erre


  S / ese


  T / te


  U / u


  V / uve


  W / uve doble


  X / equis


  z / ye o i griege


  Z / zeta


  LA PRONONCIATION


  En espagnol on prononce toutes les lettres.


  Les voyelles


  
    	E: le e en espagnol se prononce généralement comme le é français.


    	U: se prononce comme le ou français.

  


  Les consonnes


  
    	J (la jota): la partie arrière de la langue s’élève contre le fond du palais et laisse passer l’air comme si l’on se raclait la gorge.

  


  Ex.: jardín, jefe, justo. Le son correspondant au j français n’existe pas.


  [image: Images] le g + e ou i se prononce comme s’il y avait la jota (j), ex.: gitano, generación, gente.


  
    	LL (la elle): cette lettre se prononce comme le y français dans coyote. Ex.: llave, ellos, Castilla.


    	Ñ (la eñe): cette lettre est l’équivalent en espagnol de notre gn dans montagne. Ex.: niño, caña, montaña.


    	R (la erre): il faut bien différencier la erre simple dans pero (mais) de la erre double dans perro (chien). On roule le r lorsqu’il s’écrit rr ou lorsqu’il est précédé ou suivi d’une consonne: enredar ou lorsqu’il commence un mot: reloj.


    	S (la ese): le s est toujours une sifflante (le son z de rose n’existe pas en espagnol), il est très légèrement chuinté: casa, sitio.


    	V (la uve): se prononce comme le b. Ex.: vaca.


    	Z (la zeta): se prononce comme le th ([θ]) anglais. Ex.: zorro.

  


  [image: Images] C + e et c + i se prononcent également comme s’il y avait ze, zi, ex.: circo, cerca.


  L’ACCENTUATION


  L’accent en espagnol (’) est un accent tonique et non un accent d’ouverture ou fermeture de la voyelle comme en français.


  [image: Images]


  Les mots qui n’obéissent pas à ces règles portent un accent écrit sur la syllabe tonique. La seule solution pour retenir les irrégularités est la mémorisation.


  
    	Les mots accentués sur l’avant avant-dernière syllabe (antépénultième) portent toujours un accent écrit, ex.: pájaro, escrúpulo, rápido, lástima, hispánico, médico.


    	Quelques exemples d’irrégularités: árbol, camión, atención, acción, jardín, francés, después, canté, viví, comió, río, mío, café, María, Lucía, Julián, Mamá, Papá...

  


  L’accentuation et les diphtongues (deux voyelles, une seule émission de voix) ex.: ie, ua, ei, ui, iu, ue = diphtongue sinon deux syllabes, ex.: país, hacía.


  
    	Diphtongue tonique: la voyelle forte (e, a, o) domine, ex.: miedo, cuento, aire.

  


  [image: Images] S’il faut un accent on le place sur la forte: vivió, después, miércoles.


  [image: Images] Si les deux voyelles sont faibles, la dernière domine: cuidado.


  
    	Diphtongue non tonique: les deux voyelles se prononcent avec la même intensité: ciudad, farmacia, hacia.

  


  
    [image: Images] Au singulier et au pluriel, la syllabe tonique reste la même: la casa blanca las casas blancas el àrbol magnífico los àrboles magníficos.

  


  Il existe un accent orthographique pour différencier le sens de deux homonymes:


  accent / sans accenat


  sé (je sais) / se (pronom réfléchi)


  dé (que je donne) / de (préposition)


  éste, ésta (celui-ci, celle-ci) / este, esta (ce)


  ése, ésa (celui-ci, celle-ci) / ese, esa (ce)


  aquél, aquélla (celui-ci celle-ci) / aquel, aquella (ce)


  está (il se trouve, il est)


  esté (qu’il se trouve, qu’il soit)


  sí (oui) ou (soi) / si (si condition)


  mí (moi) / mi (mon)


  tú (toi) / tu (ton)


  él (il, lui) / el (article le)


  cómo (comment) / como (comme)


  más (plus) / mas (mais)


  sólo (seulement) / solo (seul)


  aún (encore) / aun (même, y compris)


  
    Tous les mots interrogatifs comportent un accent écrit, dans l’interrogation directe ou indirecte:

    ¿Cuántos años tienes? Quel âge as-tu?

    Dime cuántos años tienes. Dis-moi quel âge tu as.

    ¿Adónde vas? Où vas-tu?

    Me pregunta adónde voy. Il me demande où je vais.

  


  LE NOMBRE


  
    	Aux noms et adjectifs terminés par une voyelle, on ajoute un s: la silla verde → las sillas verdes.


    	Aux noms et adjectifs terminés par une consonne on ajoute es: un español burlón → unos españoles burlones; un francés → unos franceses

  


  (Aux mots terminés par y on ajoute aussi es: la ley → las leyes; el rey → los reyes).


  L’ARTICLE


  défini


  
    	EL (masculin singulier): el gato, el hombre (contraction: del (du), al (au))


    	LA (féminin singulier): la casa, la mesa.


    	LO (neutre): lo interesante (ce qui est intéressant)

  


  [image: Images] Attention: quand le a ou ha de la première syllabe est accentué on met l’article el. Si le nom est féminin singulier l’adjectif sera au féminin, ex.: el agua fresca, el hacha afilada.


  Pas de pluriel pour l’article neutre lo.


  LOS (masculin pluriel): los gatos, los hombres.


  LAS (féminin pluriel): las casas, las cosas.


  indéfini


  
    	UN (masculin singulier): un chico, un libro.


    	UNA (féminin singulier): una lámpara, una pelota.


    	UNOS (masculin pluriel): unos niños, unos aviones.


    	UNAS (féminin pluriel): unas plantas, unas tijeras.

  


  [image: Images]Devant un nom féminin singulier commençant par a ou ha accentués, il vaut mieux employer un: un agua limpia, un hacha ligera.


  [image: Images] On omet l’article indéfini dans:


  
    	como pan, bebo agua, quiero fruta (je mange du pain, je bois de l’eau, je veux des fruits) ou dans no quiere cerveza (il ne veut pas de bière).


    	Vendrá otro día (il viendra un autre jour), dentro de media hora (dans une demi-heure), cierto libro (un certain livre), en tal, semejante, igual situación, en tan importante puesto (dans une telle, une semblable, une pareille situation dans un poste aussi important), cualquier oportunidad (une quelconque occasion).

  


  
    	On emploie l’article pour dire l’heure: es la una (il est une heure), son


    	las tres (il est trois heures).


    	On dit el treinta por ciento: 30%,


    	On utilise l’article défini:


    	pour parler de quelqu’un: madame Martínez n’est pas là, la señora Martínez no está, mais on dit: Buenos días señora Martínez.


    	devant un jour de la semaine: el lunes que viene: lundi prochain.


    	On ne met pas d’article devant les noms de pays, ex.: Francia está al norte de España.

  


  Exceptions: El Canadá, El Ecuador, El Japón, El Paraguay, El Perú, El Uruguay, Los Estados Unidos.
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  LES ADVERBES


  de quantité


  algo: un peu

  bastante: assez

  más: plus

  tanto: autant

  a medias: à moitié

  mucho: beaucoup

  demasiado: trop

  poco: peu

  muy: très


  de lieu


  [image: Images]


  de temps


  ayer: hier

  hoy: aujourd’hui

  mañana: demain

  siempre: toujours

  nunca: jamais

  entonces: alors

  antes: auparavant


  VOUS DE POLITESSE


  Le vous de politesse se traduit par:


  
    	
      pour une personne que l’on vouvoie:

      Usted (abrégé: Ud ou Vd) + 3e personne du singulier → Usted habla (vous parlez).

    


    	
      pour plusieurs personnes que l’on vouvoie:

      Ustedes (abrégé: Uds ou Vds) + 3e personne du pluriel → Ustedes hablan (vous parlez).

    

  


  LES PRONOMS PERSONNELS


  [image: Images]


  [image: Images] Attention • pour vouvoyer (forme de politesse) on emploie la troisième personne → je vous vois: le veo; je leur parle: les hablo;


  
    	en espagnol le pronom indirect précède le pronom direct;


    	
      quand deux pronoms de la troisième personne se suivent (un indirect, un direct) le pronom indirect (le ou les) se transforme en se: le doy mi dirección:

      [image: Images]


      
        	avec moi: conmigo


        	avec toi: contigo

      

    

  


  
    	ENCLISE (le pronom s’accroche) à l’infinitif (hacerlo: le faire), au gérondif (haciéndolo: en le faisant), à l’impératif (hazlo: fais-le).

  


  LES POSSESSIFS


  
    	Quand on vouvoie on parle à la troisième personne donc le possessif correspondant est celui de la troisième personne: es su jersey (c’est votre pull-over), son sus lápices (ce sont vos crayons).


    	On peut dire: Juan es mi amigo ou Juan es amigo mío.

  


  [image: Images] Autre façon d’indiquer la possession, l’appartenance: es de su padre (c’est à son père).


  [image: Images]


  
    [image: Images] Le possessif est moins utilisé en espagnol qu’en français, on préfère des tournures comme: se pone la chaqueta (il met sa veste).

  


  LES DÉMONSTRATIFS


  S’emploient en fonction de la proximité ou de l’éloignement dans le temps ou dans l’espace.


  [image: Images]
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  LES CHIFFRES


  cardinaux


  0 cero


  1 uno


  2 dos


  3 tres


  4 cuatro


  5 cinco


  6 seis


  7 siete


  8 ocho


  9 nueve


  10 diez


  11 once


  12 doce


  13 trece


  14 catorce


  15 quince


  16 dieciséis


  17 diecisiete


  18 dieciocho


  19 diecinueve


  20 veinte


  21 veintiuno


  22 veintidós


  23 veintitrés


  24 veinticuatro


  25 veinticinco...


  111 ciento once


  222 docientos veintidós


  333 trescientos treinta y tres


  444 cuatrocientos cuarenta y cuatro


  555 quinientos cincuenta y cinco


  666 seiscientos sesenta y seis


  777 setecientos setenta y siete


  888 ochocientos ochenta y ocho


  999 novecientos noventa y nueve


  1010 mil diez


  1975 mil novecientos setenta y cinco


  2001 dos mil uno


  ordinaux


  1° primero(a) (mais el primer capítulo) cf. APOCOPE


  2° segundo(a)


  3° tercero(a) (mais el tercer párrafo) cf. APOCOPE


  4° cuarto(a)


  5° quinto(a)


  6° sexto(a)


  7° séptimo(a)


  8° octavo(a)


  9° noveno(a)


  10° décimo(a)


  [image: Images] y se place seulement entre les dizaines et les unités. Les centaines s’accordent avec le nom qu’elles accompagnent (doscientas personas).


  [image: Images] Remarques


  [image: Images] les deux tables peut se dire ambas mesas ou las dos mesas


  [image: Images] unos doce muchachos a une valeur approximative: environ 12 garçons,


  [image: Images] unos veinte kilómetros: environ 20 kilomètres,


  [image: Images] Philippe II: Felipe segundo, Charles III: Carlos tercero, (cardinaux à partir de onze, ex: Alfonso XIII = Alfonse treize = Alfonso trece.


  [image: Images] le vingtième siècle: el siglo veinte.


  [image: Images] mediodía: midi


  [image: Images] medianoche: minuit


  L’APOCOPE


  Certains mots perdent leur dernière voyelle ou leur dernière syllabe:


  1) Devant un nom masculin ou féminin:


  
    	qu’il multiplie: ciento → cien libras, mais ciento treinta euros,


    	au singulier: grande → un gran rey (sens figuré); au sens propre on garde grande: una casa grande (une maison vaste).

  


  2) Devant un nom masculin singulier: ex.: un buen chico,


  
    	uno → un


    	alguno → algún


    	ninguno → ningún


    	primero → primer


    	tercero → tercer


    	bueno → buen


    	malo → mal


    	cualquiera → cualquier (peut aussi s’apocoper devant un nom féminin singulier: cualquier cosa: n’importe quoi).

  


  3) Devant un adjectif ou un adverbe:


  
    	[image: Images]

  


  4) Devant un participe passé:


  
    	reciente → recién (dans le sens de nouveau)

  


  un recién nacido (un nouveau-né), unos recién casados (des jeunes mariés).


  [image: Images]


  LES DIMINUTIFS


  Au lieu d’employer l’adjectif petit, l’espagnol


  

  LA RESTRICTION


  

  
    	sólo tomo este sello


    	no tomo más que este sello


    	no tomo sino este sello

  


  LES CONJONCTIONS


  
    	pero: mais


    	y: et


    	o: ou


    	car, donc: pues

  


  LES AUGMENTATIFS


  

  
    

    

    
  


  LES COMPARATIFS


  

  
    	más alto que su amigo (+)


    	tan alto como su amigo (=)


    	menos alto que su amigo (–)

  


  LES SUPERLATIFS


  
    	es muy fácil ou es facilísimo (c’est très facile).


    	es la casa más alta (c’est la maison la plus haute).

  


  

  
    

    

    

    

    

    

    
  


  LES RELATIFS


  
    	QUE = qui, que pour les personnes ou pour les choses.

  


  

  

  

  

  

  

  
    	DONDE - EN QUE = où

  


  

  

  
    	CUYO (A) = dont seulement s’il existe un rapport de possession, d’appartenance: La mujer cuyo hijo ha muerto (la femme dont le fils est mort).

  


  
    

    
      	soy yo quien hablo (c’est moi qui parle)


      	fui yo quien hablé (c’est moi qui ai parlé)

    


    

    

    

    

    
  


  COD* DE PERSONNE


  
    	Quiero [image: Images] mi novio (j’aime mon petit ami)


    	La persona [image: Images] quien veo (la personne que je vois)


    	No llamo [image: Images] nadie (je n’appelle personne).

  


  LES PRÉPOSITIONS


  

  
    	déplacement vers une destination précise: El coche va a París. Voy a Burdeos. [image: Images]


    	COD de personne: Ahora llamo a mi madre.

  


  

  
    	pas de déplacement: estoy en casa (je suis à la maison) Vivo en Madrid (je vis à Madrid)

    Estamos en otoño (nous sommes en automne)

  


  

  
    	pour signifier l’origine, la provenance: es de Valencia (il est de Valence)


    	pour indiquer la matière: la mesa es de madera (la table est en bois)


    	pour indiquer l’appartenance: Es de mi abuelo (c’est à mon grand-père)

  


  

  
    	but: Eso sirve para defenderse (cela sert à se défendre) Para que lo sepas (pour que tu le saches)


    	orientation précise: para arriba, para abajo (vers le haut, vers le bas)


    	destination: voy para Italia (je vais en Italie)


    	date précise: Vendrá para Navidad (il viendra à Noël ou le jour de Noël)


    	l’avis, l’opinion, le point de vue: Para mí (à mon avis), para el autor (selon l’auteur)


    	l’usage, l’utilité: Bueno para la salud (bon pour la santé), un jarabe para la garganta (un sirop pour la gorge)

  


  

  
    	La cause, le motif: Por eso (à cause de cela), esto pasó por no hacerme caso (cela est arrivé parce qu’on ne m’a pas écouté)


    	déplacement à l’intérieur d’un espace précis: Pasan por América (ils passent par l’Amérique)


    	le prix, l’échange: Eso me lo compré por cien euros (ça, je l’ai acheté pour cent euros)


    	devant le complément d’agent: Me dejo llevar por ti (je me laisse emmener par toi)


    	pour indiquer un moyen: le llamo por teléfono (je l’appelle au téléphone)


    	un engagement en faveur de: Voto por X (je vote pour X), morir por la patria (mourir pour la patrie), lo hago por ti (je le fais pour toi)


    	durée: se fue por una semana (il est parti pour une semai ne), lo hará por la tarde (il le fera pendant l’après-midi)

  


  

  

  

  

  TRADUCTION DE DEVENIR


  
    	Indique une transformation passagère: ponerse + adjectif, ex.: me pongo nervioso cuando gritan (je deviens nerveux quand on crie)


    	Indique une transformation progressive ou volontaire: hacerse + adjectif ou nom, ex.: se hizo abogado (il est devenu avocat)


    	Indique une transformation radicale et souvent brusque: volverse, ex.: se volvió loco (il est devenu fou) (quand on peut remplacer par transformer en, on utilise convertirse en)

  


  TRADUCTION DE ON


  
    	Si vous pouvez être inclus dans le processus:


    	1er personne du pluriel = nous: hoy, estamos de vacaciones (aujourd’hui on est en vacances)


    	Uno + 3e personne du singulier (surtout avec les verbes pronominaux): uno se ducha a diario → je me (on se) douche tous les jours

  


  
    	Lorsque «on» représente un groupe dont je peux faire partie ou s’il s’agit d’un fait d’ordre général:


    	se + 3e personne du singulier ou du pluriel.

  


  

  

  

  
    	3e personne du pluriel: llaman a la puerta (on frappe à la porte), me contaron que se fue (on m’a raconté qu’il est parti).


    	Lorsque «on» représente un fait accidentel ou singulier;


    	Lorsque «on» correspond à un sujet indéterminé, collectif (les gens, quelqu’un).

  


  

  L’OBLIGATION


  

  
    	tener que + infinitif: Tengo que estudiar (je dois étudier)


    	
      deber + infinitif (obligation morale): Debo estudiar (je dois étudier)

      
        	Es necesario que + subjonctif; Es preciso que + subjonctif: Es necesario que estudie (il faut que j’étudie)

      

    


    	Haber de + infinitif (quelque chose de convenu, on a quelque chose à faire): He de recogerle a las cinco (je dois le prendre à cinq heures, il est convenu que je le prenne à cinq heures).

  


  

  
    	Hay que + infinitif: Hay que estudiar (il faut étudier).

  


  L’HYPOTHÈSE


  

  
    	a lo mejor + indicatif: a lo mejor llegan por la mañana (ils arriveront le matin peut-être)


    	[image: Images]

  


  La probabilité


  
    	Serán las cuatro = futur indicatif (il doit être quatre heures)


    	Debe de + infinitif: debe de ser esto (ça doit être ça)

  


  LE BESOIN


  

  

  LA CONDITION


  

  

  

  

  

  

  LE MODE SUBJONCTIF


  

  

  
    	On met le subjonctif dans la subordonnée quand le verbe de la principale exprime:


    	l’ordre: Su padre le ordena que lea (leer),


    	la demande: Su amigo le pide que le haga (hacer) un favor,


    	la prière: Mis padres me ruegan que vuelva (volver) pronto,


    	le conseil: Te aconsejo que te vayas (ir) ahora,


    	l’interdiction: Le prohibo que salga (salir),


    	la permission: Me permites que lo saque (sacar),

  


  
    	On met le subjonctif dans les subordonnées commençant par:


    	para que lo sepas (saber), (but)


    	antes de que venga (venir), (temps, avant que)


    	cuando, en cuanto (avec en français le futur dans la subordonnée), cuando lo vea (ver), (quand je le verrai)


    	aunque = même si: aunque no pueda (poder) hacerlo

  


  
    

    
  


  ÊTRE: SER? ESTAR?


  

  
    	devant


    	un nom: es enfermera (elle est infirmière),


    	un pronom: es él (c’est lui),


    	un nombre: son veinte (ils sont vingt)


    	pour indiquer


    	la matière: eso es de madera (c’est en bois),


    	l’origine, la nationalité: soy francés, soy de Marsella (je suis français, je suis de Marseille),


    	la possession: ese boli es de mi hermano (ce bic est à mon frère),


    	la destination: este paquete es para mí (ce paquet est pour moi)


    	la religion, la profession: es cristiano, es médico (il est chrétien, il est médecin),


    	une caractéristique essentielle ou une qualité: Eva es rubia (Eve est blonde), aquí, la tierra es muy seca (ici, la terre est très sèche),

  


  
    	On dit:

  


  

  

  

  

  

  

  

  
    	devant


    	une date: estamos a dos de mayo (nous sommes le 2 mai),


    	une saison: estamos en invierno (nous sommes en hiver),


    	un adjectif pour indiquer un état passager ou accidentel: el cielo está gris hoy (le ciel est gris aujourd’hui),


    	un participe passé pour indiquer une action achevée: la puerta está cerrada (la porte est fermée),


    	un gérondif (une action en cours): estoy leyendo (je suis en train de lire),


    	un complément de lieu: estamos en Valencia (nous sommes à Valence),


    	pour indiquer la position: estoy de pie (je suis debout), estás de rodillas (tu es à genoux), está sentado (il est assis), está tumbado (il est allongé).

  


  
    	On dit:

  


  

  

  

  

  

  

  

  CONSTRUCTIONS À RETENIR


  
    	Estar + gérondif = une action en train de se faire, estoy escribiendo (je suis en train d’écrire),


    	Ir + gérondif = une idée de progression, poco a poco todo se va borrando (petit à petit tout s’efface)


    	Seguir + gérondif = une idée de continuité, sigo hablando (je continue à parler),


    	Llevar + gérondif = depuis + durée: lleva media hora cantando (il chante depuis une demi-heure),


    	Hace diez minutos que estoy aquí ou llevo diez minutos aquí (cela fait dix minutes que je suis là)


    	Tardar + para + infinitif = mettre (durée): tardo cinco minutos para ir al cole (je mets cinq minutes pour aller à l’école),


    	Acabar de + infinitif = venir de: acabo de decírselo (je viens de le lui dire),


    	Volver a hacer: faire de nouveau,


    	Al llegar: en arrivant.

  


  

  CONJUGAISONS


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
    

    
  


  
    

    
      	le passé simple à chaque fois qu’il s’agit d’une action terminée au moment où l’on parle. Ex.: ayer nevó (hier, il a neigé).


      	le passé composé pour indiquer que l’action dure encore au moment où l’on parle. Ex.: hoy ha nevado (aujourd’hui il a neigé).

    


    
  


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  PRINCIPAUX VERBES IRRÉGULIERS


  

  LES PARTICIPES PASSÉS IRRÉGULIERS
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